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भाषाांतरातील आव्हाने 

 

*  प्रा. डॉ. अतुल चौरे  व** सतीश दशरथ पाटील 

* मार्गदशगक, ** सांशोधक ववद्याथी , एस. एम. जोशी महाववद्यालय.

भाषाांतरातील आव्हाने: 

विज्ञान तांत्रज्ञानाच्या प्रगतीमुळे जगभरातील कोणत्याही 

विकाणी असणाऱ्या मानिाशी सांपकक  करणे खपू सोपे झाले 

आह.े तसेच AI तांत्रज्ञानाचा िापर वििसेंवििस िाढतच 

चालला आह.े कामधांिा, पयकटन, प्रसारमाध्यमे याांच्या िनैांविन 

िापरामळेु जगभरातील विविध भाषा िापर करणाऱ्याांचा 

एकमेकाांशी सांपकक  होऊ लागला आह.े हा सांपकक  करताना 

भाषेवशिाय पयाकय नाही. त्यािेळी आपणास भाषाांतर  

 

करण्याची गरज भासते. भाषाांतर म्हणजे काय ? तर एका 

भाषेतील विवशष्ट मजकूर िसुऱ्या भाषेत त्याच अर्ाकने व्यक्त 

करण्यासािी शब्ियोजना करणे असे ढोबळमानाने म्हणता 

येईल. भाषाांतर ि अनिुाि या िोन सांकल्पनाांचा अर्क िरिर 

सारखा िाटत असला तरी या िोन िेगिेगळ्या सांकल्पना 

आहते.  

. 
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अनिुाि ि भाषाांतर याविषयी डॉ. कल्याण काळे म्हणतात 

की, “अनिुाि ही व्यापक सांज्ञा असनू भाषाांतर ही वतच्यात 

सामािणारी, वतचा एक प्रकाराचा वनिशे करणारी सांज्ञा आह.े 

भाषाांतर हाही अनुिािच असल्याने त्यात साराांश, विस्तार, 

स्पष्टीकरण गद्यरुपाांतर पद्यरुपाांतर इत्यािी प्रकार सांभितात.”१  

म्हणजेच अनिुािाचा एक प्रकार भाषाांतराला म्हणता येईल 

कारण अनिुािामध्ये प्रर्म एकाद्या भाषेतील मजकूर 

वलवहलेला अर्िा बोललेला असणे आवण त्याचे िसुऱ्या 

भाषेत त्याच अर्ाकने स्पष्टीकरण अपेवित असते. यासांिभाकत 

डॉ. म.ु ब. शहा म्हणतात, “मरािी में वजसे ‘भाषाांतर’ कहा 

जाता ह ैउसे वहांिी में ‘अनिुाि’ कहा जाता ह ैI अब मरािी में  

 

भी ‘अनिुाि’ शब्ि प्रचवलत हो गया ह ैI अनिुाि शब्ि का 

मलू अर्क ‘पनु:कर्न’ I कहने के बाि विर स ेकहना I इसके 

वलए तजुकमा, उल्र्ा, छाया और टीका जैसे शब्िों का भी प्रयोग 

होता रहा I एक भाषा की सामग्री िसुरी भाषा में ले जाना 

अनिुाि ह ै I अनिुाि में मलू कथ्य का भाि सरुवित रहना 

चावहए I” यािरून असे म्हणता येईल की, एका भाषेत 

असणारा मजकूर – मावहती मूळ अर्ाकत बिल न करता िसुऱ्या 

भाषेत घेऊन जाणे याला अनिुाि म्हणता येईल आवण 

अवलकडच्या काळात िोन्ही सांज्ञा िापरल्या जात असल्याच े

विसनू येते. सावहवत्यक िेत्राचा विचार करता भाषाांतराच्या 

माध्यमातनू िजेिार सावहत्यकृती अन्य भाषाांमध्ये भाषाांतरीत 
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– रुपाांतरीत करून मूळ कलाकृतीमधील आशय रवसकाांपयंत 

पोहोचिला जातो. विटीशाांनी भारतािर राज्य करताना इांग्रजी 

भाषेतील पसु्तके मरािीत भाषाांतरीत करण्याचा जाणीिपिूकक 

प्रयत्न केलेला विसनू येतो. पणेु पािशाळेचे मुख्य अवधकारी 

मेजर कँडी याांनी त्या काळात भाषाांतरासािी काही वनयम तयार 

केले होते ते असे “भाषाांतर ह ेमळू कृतीशी प्रामावणक असले 

पावहजे, मळुातला सगळा आशय भाषाांतरात उतरला पावहजे, 

अवतररक्त असा काही भाग त्यात असता कामा नये. मळुातली 

लेखनसरणी भाषाांतरात आली पावहजे. भाषाांतरकाराने त्या 

त्या लेखकाच्या शैलीचे िैवशष््टय लिात घेतले पावहजे. 

एखाद्या शब्िाचे योग्य असे एकच एक रूप िापरले पावहजे. 

मळू लेखनातल्या काही कल्पनाांचे स्पष्टीकरण करणेही 

आिश्यक िरते. शास्त्रीय ि ताांवत्रक सांज्ञाांसािी मरािीत रूढ 

असलेल्या सांज्ञा िापरल्या पावहजेत, मात्र अशा सांज्ञा 

नसल्यास मळू सांज्ञा िेिल्या पावहजेत इत्यािी.”२ याचा अर्क 

असा घेता येईल की विटीश राजिटीत भाषाांतर करताना वनयम 

तयार करण्यात आले होते. मळू कलाकृतीतील आशयाचा 

अर्क न बिलता मूळ कलाकृतीतील आशय व्यक्त केला 

पावहजे. आिश्यक त्या विकाणी स्पष्टीकरणासािी मावहती 

िाढिािी. तसेच योग्य सांज्ञाचा िापर व्हािा. 

भाषाांतर करीत असताना आपणास त्या विवशष्ट भाषा अिगत 

असतील तर मावहतीचे सहजपणे भाषाांतर होऊ शकते पण त्या 

विवशष्ट भाषा अिगत नसतील तर आपणास त्या भाषा 

वशकाव्या लागतात. त्यानांतरच आपण भाषाांतर करू शकतो. 

भाषाांतरातील आव्हानाांचा विचार पढुील मिुद््याांच्या आधारे 

करता येईल. 

 

१. बहुभावषकतत्ि  

एक व्यक्ती एकापेिा अवधक भाषाांमध्ये वनपणु अस ूशकतो 

पण त्याला काही मयाकिा येत असतात कारण प्रत्येक 

भाषेची असणारी वलपी, िणकमाला, शब्िसांपत्ती, 

िाक्यरचना, बोली आवण व्याकरण. या सिक बाबी एका 

व्यक्तीकडे असतीलच असे नाही. त्यामुळे भाषाांतर 

करताना विवशष्ट भाषेतील तज्ज्ञ व्यक्तींची मित घ्यािी 

लागते. तसेच अनिुािकाचे काम वकती किीण असते या 

सांिभाकत श्री. एस. एल िेशपाांडे ‘सावहत्यसेत’ू या पसु्तकात 

म्हणतात, “ह्या अवग्नपरीिेत कस लागतो तो 

भाषाांतरकाराच्या विभाषा प्रभतू्िाचा, सांबांध्ि सांस्कृवत 

ज्ञानाचा आवण िाङ्मयीन सौंियकिेधी सांिेिनाांचा. त्याला 

केिळ आशयाकडे नाही तर अवभव्यक्तीकडेही लि द्यािे 

लागते. भाषेच्या िेगिेगळ्या स्तरािर आढळणारा 

आढळणारा आशय त्याच भाषेत पण अन्य शब्िाांत साांगणे 

जेिढे किीण त्यामानाने तोच आशय अन्य भाषेत साांगणे 

अवधक किीण आवण वतचे भाषाांतर करणे महाकविण कमक 

समजले जाते. म्हणनू भाषाांतरकाराचे काम मळू 

लेखकाच्या कामवगरीपेिा कधीकधी जास्त वजवकरीचे 

आवण गुांतागुांतीचे होऊन बसते.”३ यािरून भाषाांतराचे 

काम वकती वक्लष्ट आह ेह ेलिात येते.  

जर तमु्ही विवशष्ट भाषा वशकल्या असाल तर भाषाांतर 

करताना अडचणी कमी येतील. भाषणाचा अनिुाि 

कराियाचा असेल तर अनुिािकाला हजरजबाबीपणे 

िक्त्याचे विचार अनिुावित करािे लागतात. त्यामुळे 

बहुभावषकत्त्ि जर आपल्याजिळ असेल तरच आपण 

चाांगले भाषाांतर करू शकतो.   
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२. शब्िसांपत्ती   

 प्रत्येक भाषेची विवशष्ट अशी शब्ि सांपत्ती असते. एका 

भाषेत असणारा शब्ि िसुऱ्या भाषेत असेलच असे नाही. 

उिा. मरािी प्रवतजे्ञतील ‘बाांधि’ हा शब्ि वहांिीत ‘भाई 

बहन’ तर इांग्रजीत ‘Brothers and Sisters’ असा 

विसतो. यािरून मरािीत असणाऱ्या एका शब्िासािी 

वहांिीत िोन तर इांग्रजीत तीन शब्ि िापरलेले विसनू येतात. 

सावहत्यकृतीचे भाषाांतर करताना सारस्िताने कलाकृतीत 

जो भाि व्यक्त केला आह ेतोच भाि व्यक्त करणे अपेवित 

असते आवण त्यासािी आिश्यक असते शब्िसांपत्ती. 

त्यामुळे भाषाांतर करताना शब्िसांपत्तीचा गाांभीयाकने विचार 

करािा लागतो. मूळ कलाकृतीत असणारा आशय 

स्पष्टीकरण करताना काही िेळेस उिाहरणे – िाखले द्यािे 

लागतात. उिा. सांत ज्ञानेश्वराांनी सांस्कृत भगितगीतेतील 

७०० श्लोकाांतील तत्त्िज्ञानाचे मरािीकरण करताना समुारे 

९००० ओव्या रचल्या यािरून सांस्कृत श्लोक मरािी 

भाषेत विशि करताना दृष्टाांत, िाखले, प्रवतमा याांचा 

प्रभािीपणे िापर केलेला विसनू येतो. यािरून भाषाांतर 

करताना शब्िशः भाषाांतर न करता मळू आशय व्यक्त 

होईल याची ििता घेणे गरजेचे आह.े  

३. म्हणी – िाक्प्रचार  

 प्रत्येक भाषेत असणारे म्हणी – िाक्प्रचार त्या त्या भाषा 

समदृ्धीचे प्रवतक असतात. मरािी भाषेचा विचार करता 

त्यामध्ये म्हणी िाक्प्रचार याची सांख्या मोि्या प्रमाणात 

असलेली विसनू येते. भाषाांतर करीत असताना एका भाषेत 

असणारी म्हण िसुऱ्या भाषेत तोच अर्क – भाि व्यक्त करत 

असेलच असे नाही.  

उिा. मरािीतील - र्ेंबे र्ेंबे तळे साचे ही म्हण वहांिी भाषेत 

बूांि बूांि घडा भरता ह ैI अशी विसते. या विकाणी शब्िश: 

भाषाांतर करून चालत नाही.  

 तसेच एकाद्या ि:ुखि प्रसांगी धीर ितेाना मरािीत “मन मोठ्ठ 

करािे लागेल.” तर वहांिीत “विल छोटा मत करो” तर 

इांग्रजीत “Don’t lose heart” अशी शब्ियोजना विसते. 

यािरून प्रत्येक भाषेतील िाक्यरचना िेगिेगळी आह.े 

त्यामुळे भाषाांतर करताना मूळ अर्ाकला धक्का लाग ून ितेा 

भाषाांतर करािे लागेल.  

४. शब्िशः भाषाांतर  

 एखाद्या भाषेतील उताऱ्याचे भाषाांतर करताना शब्िशः 

भाषाांतर करून चालत नाही कारण प्रत्येक भाषेची 

असणारी शब्िसांपत्ती ही िेगिेगळी असल्याने विवशष्ट 

भाि व्यक्त करणारे शब्ि प्रत्येक भाषेत असतातच असे 

नाही. उिा. झणझणीत रस्सा हा शब्ि इांग्रजीत भाषाांतरीत 

करायचा तर spicy curry वकां िा fiery curry असे शब्ि 

येतात. spicy सािी मरािी शब्ि पावहला तर मसालेिार 

आवण fiery सािी अवग्नमय असा मरािी शब्ि विसतो. 

त्यामुळे शब्िशः भाषाांतर करणे टाळािे लागते. डॉ. प्रकाश 

िकुळे ‘अनिुािातील सजकनशीलता’ या लेखात म्हणतात, 

“अनिुाि करताना काही िेळा शब्िाांची व्याप्ती कमी होते 

तर काही िेळा िाढते. त्याला व्याप्तीिदृ्धी आवण व्याप्तीभ्रांश 

होतो. ‘यदु्ध सांपलां एकिाच !’ या िाक्याचा इांग्रजी अनिुाि 

‘The war was over’ असा होतो. अनिुािक ‘at last’ 

असे काही जोडायला विसरला. त्यामळेु मळू पाि्यातले 

‘एकिाच’ आवण उद्गार वचन्ह ही तर िोन्ही जाळ्यातनू 

वनसटतात. त्यामुळे व्याप्तीभ्रांश होतो. कधी कधी मळू 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (c)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  102 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

भाषेतील एखाद्या शब्िाला अनिुाि भाषेत प्रवतशब्िच 

वमळत नाहीत. इांग्रजीत प्रवतशब्ि नाहीत. मग उष्ट े वकां िा 

खरकटे म्हणजे काय ह ेसविस्तर स्पष्टीकरण करून साांगािे 

लागते. अशा िेळी व्याप्तीिदृ्धी होते.”४   

५. भािनात्मकता  

 सावहवत्यक आपल्या कलाकृतीमधनू जो भाि व्यक्त करत 

असतो तोच भाि भाषाांतरीत कलाकृतीत व्यक्त होणे 

आिश्यक आह.े त्यासािी सार्क शब्ियोजना करणे ह े

भाषाांतरकारापढुील मोिे आव्हान आह.ेत्यामळेु 

भाषाांतरकाराने मूळ कलाकृतीत व्यक्त झालेल्या 

आशयातील भाि समजनू घेऊन तोच भाि व्यक्त होईल 

अशी समपकक शब्ियोजना करािी लागेल. 

६. सांस्कृतीिशकन  

 सावहवत्यकाच्या कलाकृतीमधनू रेखाटण्यात आलेले 

भािविश्व ह ेकोणत्या ना कोणत्या सांस्कृतीचे िशकन घडवित 

असते. सावहत्याला समाजजीिनाचा आरसा असे म्हटले 

जाते. लेखक त्या प्रिशेातील बोलीचा िापर करून प्रर्ा – 

परांपरा,  सांस्कृती याांचे िशकन घडवितो. त्यामुळे भाषाांतर 

करताना विवशष्ट प्रिशेातील प्रर्ा - परांपरा, सांस्कृती िसुऱ्या 

प्रिशेात – भाषेत भाषाांतरीत करताना मयाकिा येतात. डॉ. 

मानसी जगिाळे अनिुाि महत्त्ि आवण समस्या या लेखात 

म्हणतात की, “िोन भाषाांमध्ये साांस्कृवतक भेि 

असल्यामळेुही भाषाांतर करताना खपू अडचणी येतात. 

कारण भाषा  आवण सांस्कृती याांचा खपू जिळचा सांबांध 

असतो. भाषा ही साांस्कृवतक व्यिहार नसनू सांस्कृती हा 

भावषक व्यिहार असतो.म्हणजेच एका सांस्कृतीतील सांिभक 

िसुऱ्या भाषेत िणेे अिघड असते.”५ याचा अर्क असा घेता 

येईल की सांस्कृतीचे िशकन घडविताना मयाकिा येतात. िशेो 

- िशेी, राज्या – राज्यात, प्रािवेशक स्तरािर असणाऱ्या 

प्रर्ा परांपरा, श्रद्धा समजतुी यातनू व्यक्त होणारी सांस्कृती 

जेंव्हा कलाकृतीत अितरते वतचे भाषाांतर करणे ही 

आव्हानात्मक बाब आह.े   

७. सांिभाकनसुार अर्क       

 सावहवत्यकाच्या कलाकृतीमधील एखाद्या विधानाचा – 

काव्यपांक्तीचा अर्क हा काही िेळेस सांिभाकने घ्यािा 

लागतो. लेखक वकां िा किीने जे विधान वकां िा काव्यपांक्ती 

रचलेली आह,े ती कोणत्या सांिभाकने योजली आह.े 

भाषाांतरकाराने याचा विचार करणे क्रमप्राप्त िरते. 

याविकाणी व्यािहाररक जीिनातील एक उिाहरण ितेा 

येईल. वप्रयकर प्रेयसी वनिाांत गप्पा मारण्याचे विकाण 

एखाद्या झाडाची सािली असेल. त्या झाडाजिळून एक 

िषाकनांतर जात असताना प्रेयसी म्हणते, “ते बघ ते झाड.” 

आवण घरी आल्यािर घरातील केरकचरा पाहून वप्रयकर 

म्हणतो, “ते बघ ते झाड.” या िोन्ही विकाणी शब्ि तेच 

आहते पण सांिभक बिलल्याने अर्क बिलतो. त्यामळेु 

भाषाांतर करताना सांिभाकनसुार अर्क व्यक्त होईल याची 

काळजी घेणे आिश्यक िरते.  

८. भाषाशैली     

 प्रत्येक सावहवत्यकाची स्ितःची अशी भाषाशैली असते. 

त्याचा िापर तो आपल्या लेखनात करत असतो. भाषाांतर 

करताना मळू कलाकृतीत व्यक्त झालेली भाषाशैली 

भाषाांतरीत कलाकृतीत व्यक्त करणे ह ेभाषाांतरकारापढुील 

मोिे आव्हान आह.े त्यामळेु मळू लेखकाने व्यक्त केलेले 

भाि िसुऱ्या भाषेत भाषाांतरीत करताना योग्य शब्ि 
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िापरून तो विवशष्ट भाि व्यक्त होईल याची ििता घ्यािी 

लागेल.  

९. सामान्य रवसकिगक  

 भाषाांतरकाराला सामान्य श्रोतािगक विचारत घेऊन भाषाांतर 

करािे लागते. त्यामुळे मळू कलाकृतीतील आशयाला 

धक्का लाग ू न ितेा सामान्य रवसक िगाकसािी भाषाांतर 

करणे ह े भाषाांतरकारापढुील मोिे आव्हान आह.े रवसक 

श्रोता लहान ियोगटातील असेल तर रवसकिगाकची िमता 

लिात घेऊन भाषाांतर करणे गरजेचे आह.े 

१०. आिशक भाषाांतर    

आिशक भाषाांतर कशाला म्हणता येईल याचा विचार केला 

तर माझ्या मते एका भाषेतील उतारा ‘अ’ या व्यक्तीने 

िसुऱ्या भाषेत भाषाांतरीत केला. भाषाांतरीत उतारा ‘ब’ या 

व्यक्तीने मळू भाषेत भाषाांतरीत केला. आता समोर 

असणाऱ्या ३ उताऱ्यापैकी २ उतारे एकाच भाषेतील 

आहते परांत ु लेखक िोन आहेत. एकाच भाषेत असणारे 

िोन उतारे जर सारखेच भाि, विचार व्यक्त करीत असतील 

तर त्याांना आिशक भाषाांतर म्हणता येईल.        

अशा प्रकारे भाषाांतरकारापढुील आव्हाने स्पष्ट करता 

येतील. आजच्या काळात मळू कलाकृतील वकां िा 

भाषणातील आशयाला धक्का लाग ू न भाषाांतर करणे 

गरजेचे आह.े त्यामुळे मूळ कलाकृतीमधील आशय वकां िा 

िक्त्याचे विचार रवसकाांपयंत पोहोचतील.  
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